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Profile
My main area of work is interpreting and translating, I take on projects involving translations, Interpreting, proof reading, editing as well as translation of reports, manuals, scripts, reports involving legal proceedings. I have also interpreted at conferences, Courts, Hospitals, Police stations and at live debates. I do translations work for media companies, Sky News, Revolution Films, Newspapers, Solicitors Firms, Refugee Legal Council, Medical Journals as well as other organizations. The translation work that I carry out is mainly from Urdu into English or English into Urdu and similar dialects Punjabi, Pahari, Mirpur. My translation meets stringent quality criteria. I have a firm understanding of grammar, the target audience of the translation. It conveys the essences of the subject matter with appropriate substitute words from the other language.  
I have carried out a conference interpreting assignments more recently for the International cricket council, a tribunal hearing in reference to match fixing and spot fixing involving three international cricketers from Pakistan, which has been reported by many media channels.
I do transcription of audio and video files as well voice overs in my native language of Urdu, Mirpuri/ Pahari.as well as and Punjabi.
I have also acted as an URDU Language expert involving issues related to terminology for the Law Society. I have a full status on National Register of Public Service Interpreters (NRPSI: 16258). I have a DPSI in Law in the languages of URDU and MIRPURI, I am also registered with the NRPSI for Pahari as a rare language. I am also a qualified member of the Institute of Translating and Interpreting, Registration no: 4896.
I have a up to date CTC (Counter Terrorism Check)
I have a dual nationality British and Pakistani.
Languages:
ENGLISH, URDU, PAHARI/ MIRPURI, PUNJABI
Type of Interpreting and Translating Experience
· G-8 Summit, Geneva, Switzerland 

G-8 summit on the topic of ‘Another world is possible’, organized by the Babels for the world social forum. Conference interpreting in booths for four days. Economic Policies, Trade Issues, Democratic deficit.
· Scottish Parliament Building, Select Committee Hearing on Racism and Equal Opportunities, Involving the case of Surjeet Singh Chopra , Edinburgh (conference interpreting), this was a 1-day conference. Present was the Scottish First Minister.
· World Social Forum, India, this was a 2 week long conference. Conference interpreting as well as consecutive interpreting. Issues involved Economic Policies, Third World debit, Sustainable development.  This conference took place in Mumbai, 2005
· Delegation of all the Religious Leaders of different Religious Sects (Wafaq Ul-Maddaris) from Pakistan, organized by Foreign and Common Wealth Office, London
This was a 9 days visit involving visits to Lambeth Palace, Foreign and Common Wealth Office, Department for Education and Skills. The visit was on the issue of modernizing Madrassa education in Pakistan. Involved consecutive and simultaneous interpreting.
· NATO, NATO Parliamentary Assembly and European Parliament, A delegation from Pakistan consisting of 17 delegates from Pakistan Senate and National Assembly (Upper House and Lower House). There were a series of meetings and discussion about NATO and the role of Pakistan in Afghanistan War. Speakers included NATO Secretary General, Chairman NATO Military Committee, Deputy Supreme Allied Commander Europe, Allied commander Operations, Director of Staff, Deputy Secretary General for Policy, Deputy Director NATO Nuclear Policy, Head of Weapons of Mass Destruction Centre, and Permanent Representative of Turkey.
· NATO, Young Parliamentarians delegation from Pakistan, visited NATO Head quarters for a 3 days, similar to the above.
· Completed a subtitling project for Revolution Films for a Film called ‘A Mighty Heart’ starring Angelina Joeline, based on a true story of the Murder of American Journalist Daniel Pearl.

· I am the lead Urdu translator for a Multinational American company called ‘TransPerfect’ 
· I have completed voice over projects for the following companies: Glocal Media, Kay Translations, Codex Bilingua

· International Cricket Council (Tribunal Hearing) Interpreted for the Pakistani Cricketers Muhammad Amir and Salman Butt and Mohammed Asef, Accusations arising from the News of the World Report, allegations of spot fixing and match fixing. 5 day hearing.

(REFERENCES CAN BE PROVIDED FOR ALL ABOVE ASSIGNMENTS)
Employment History

Interpreter/ Translator (Sep 2006 till Present)
Doing interpreting and translating for police, courts and immigration
Examination Consultant (Sep 2005 till 2006)

Chartered Institute of Linguists

Saxon House, 48 Southwark street, London

SE1 1UN

My role was to provide advice and guidance in setting up exam papers, organizing exams centers, Presentations on examinations (DIPSI, CBS, Dip Trans). Managing and training examiners as well as ‘other’ language interlocutors.

Senior Analyst (Mar 2001 to Dec 2004)

The Learning and Skills Council

2, Railton Road, Kempston, MK42 7PN

I was a researcher, delivering qualitative and quantitative research project. Producing summary reports as well as statistical bulletins on labor market issues. I was involved in commissioning and planning of research, project management as well as dissemination of survey results.Making presentations at high level meetings to directors and chief executives
Tutor of English (ESOL) (Sep 2001 to Aug 2002)

Part-time

Barnfield College, Charles Street,

Luton

Teaching English to students from other countries, developing learning plans, assessing learning behaviours, developing learning targets.
Research and Evaluation Executive (Aug 1998 to Feb 2001)

The Beds and Luton

Chambers of Commerce, Training and Enterprise

Woburn Industrial Estate, Kempston, Beds, MK42 7PN

Designing of questionnaires, preparing project specifications, using statistical analysis software to produce reports and delivery of customer satisfaction surveys. Writing reports and producing bulletins on research data.
Project Officer (Jul 1995 till Jul 1996)

Social Services

Bedfordshire County Council

Caudwell Street, Bedford

I carried out a research on the usage of Sexual heath services by the Asian Communities with in Bedfordshire. The report was based on a number of interviews and focus groups, explaining the impact of culture and low usage of sexual health services. The project also discussed sexual orientations among Asian communities.

My Qualifications

Diploma in Public Service Interpreting (Law), 2002 – 2003

DeMontfornt University, Milton-Keynes

BA Economics 1991 – 1993

University of Karachi, Pakistan

BA Community Management (Honors) 1996 – 1999

Community Management, Luton University, Luton

Bilingual Skills certificate 1999 – 2000

Luton Borough Council, Luton

Certificate in Teaching Basic Skills

Barnfield College Barnfield, Luton

Short Courses

URDU Inpage

MS Office 

Chamber Technologies

Project Management
Bedford College

First Aid and Manual Handling
Bedford

SPSS (data analysis package)

Membership

Registered Public service interpreter
Qualified Member of the Institute of Translating and Interpreting
Continuing Professional Development:

· During the past year I have been to my native country twice for about 5 to 6 weeks each time. During those visits I used my native tongue, which is Pahari/ Mirpuri as well as using Urdu.

· I attend a monthly meeting among our own language interpreters, which is a social event in which we get together to discuss issues and concerns, as well as share vocabularies.

· I regularly develop my vocabulary, if I come across any words, which I am not familiar with, I add the words to the vocabulary with their translations.   

· During the past year I have taken my exam in Punjabi and Mirpuri for which I had to prepare, I still have to complete two parts of the exam.

· When I am not working my main language of conversation is Urdu or Pahari.

· I regularly read the Daily Urdu Newspapers such as The Daily Jang and The Daily Ausaf, The Nation, Nawa Waqat, Dawn

· I watch Punjabi, Pahari and Urdu TV channels.

· I also run an educational forum on ‘interpreting’, I have published this on the Luton Library site, I respond accordingly. This is a way of sharing and promoting interpreting. 

· I also offer advise as well as one to one sessions for students taking the DIPSI exam

· I also provide one to one sessions in English to Students of Other Languages. 

· I constantly use my native languages, especially at home (Urdu,Panjabi, Pahari), while talking with my children and wife.

· I travel to Pakistan/ Kashmir every six months.
